
Zmluva o predaji hnutel'nfch vecí

(d alej len ako ,,Zmluva") uzatvorená podla §409 a nasl.
zákona ö. 5 13 l 199 l Zb. Obchodného zákonník a v znení

neskor§ích predpisov (d alej len ako ,,Obchodn;i
zákonník")

medzi

Agreement on Sa|e of Movable Assets

(hereinafter refered to as the "Agreement") concluded
pursuant to Section 409 and foll. Of Act No. 513/199l the
Commercial Code, as amended (hereinafter referred to as

the "Commercial Code")
by and between

zapísan, : r'Obchodnonr registri Okresného súdu Bratislava I. registeted with the Comtnercial Registry of District Couft
oddiel: Sro. i'loZka ö 44016iB Bratislava l, Section: Sro, File No.: 440 l618

predávajúcim:

obchodné meno:
Sídlo:
právna forma:
IÖo:
IÖ opH;
IBAN:
SWIFT (BIC):

(d'alej len ako ..Predávajúci")

a

kupujúcim:

názov:

Sídlo:

právna fornla:
]CO:
DIÖ:
tÖ opn:
Bankové spojenie:
]BAN:
SWlFT (BIC):

Novartis Slovakia s.r.o.
ZiZkova 22B. 8l l 02 Bratislava
spoloönost' s ruöenítrr obmedzenyln
36 123 304
SK2022302425
SK86 1 l00 0000 0029 2,612 3169
TATRSKBX

Slovenská republika, v mene
ktorého koná ako správca majetku
§tátu: F'akultná nemocnica
s po|iklinikou Nové Zámky
Slovenská ulica l l A,940 34 Nové
Záttlky
prísp evková or ganizácia
l7336112
2021068324
SI<202l068324
§tátna pokladnica
SK88 8180 0000 0070 00540295
SPSRSKBA

(heleirrafter referred to as the "Seller")

and

the Buyer:

Name:

Identification No.: 36 723 304
VAT No :

IBAN:
SWlFT (BIC):

Registered seat:

Legal form:
]dentification No.: 11336112

SK2022302425
SK86 l100 0000 002926123169
TATRSKBX

The Slovak Republic, represented
by the state property administrator:
Fakultná nemocnica §

poliklinikou Nové Zámky
Slovenská ulica l l A,940 34 Nové
Zámky
Contributory Organisation

Novartis Slovakia s.r.o.
Zi1kova 22B, 8ll 02 Bratislava
Limited Liability Company

202I068324
SK202l068324

SK88 8l80 0000 0070 0054 0295
SPSRSKBA

the Seller:

Business name:
Registered seat:
Legal form:

Tax ID No.:
VAT No:
Bank connection: State Treasurv
lBAN:
SWIFT (BIC):

zaPisany: v registri organízáclí vedenom §tatistich_7m registered with the registry of organisations held by the
úradom SR avZivnostenskom registri Okresného uradu Statistical Office of the Slovak Republic and the trade
Nové ZámkY Podé.404-9729 licensing registry of District Oflrce Nové Záttlky under No.:

404-9729

(d'alej oznaöerry ako .,Kupuj úci")

(Predávajúci a Kupujúci oznaöení spoloöne ako ,.Zmluvné
strany")

NAKOLKO:

(A) Predávajúci (ako poZiöiavatel) a Kupujúci (ako (A)
vlpoZiöiavateli) uzatvorili Zmluvu o vl_ipoZiöke, ktorej
predmetom bol závázok poZióíavateta odovzdat
rypoZiöiavatelovi do bezplatného uLivania hnutel'né
veci §pecifikované v Zmhwe o v,_ipoZiöke, azávázok
vypoZiöiavateía uLívat veci s príslu§enstvom na
dohodnut_f úöel a wátit' poZiöiavatetovi poZiöané veci
v dobe uröenej Zmluvou o v,_ipoZiöke.

(hereinafter referred to as the "Buyer")

(the Seller and the Buyerjointly hereinafter referred to as the
"Parties")

WHEREAS:

The Seller (as the lender) and the Buyer (as the
bonower) concluded the Borrowing Agreement,
subject matter of which was the obligation of the
lender to hand over to the borrower for usage free of
charge of the movable assets specified in the
Borrowing Agreement, and the obligation of the
borrower to use the assets with accessory for the
agreed pu{pose, and to retum the to the lender in the
time determined in the Borrowing Agreement.
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(B) KetZe platnost' Zmluvy u,,n_ipoZiöke sa skonöila (B)
v dósledku uplynutia doby, na ktoru bola Zmluva
o rn_ipoZiöke uzaweté, Zmluvné strany sa dohodli na
prevode vlastníctva k hnutelnl_ím veciam za
podmienok stanoven}ch v tejto Zmluve.

Z TOHTO DÓVODU sa Zmlurmé strany roáodliuzatvorit
futo Zmluvu za nasledovnych podmienok:

Ölánok t
Predmet Zmluvy

Predávajúci je qi luön;i vlastník nasledovnej hrrutel'nej 1.1
veci: l ks Fundus katrrera CANON-CXl: 300342
(d'alej len ,.Predmet kúpy").

As the term of the Borowing Agreement expired, th\
Parties agreed to transfer the title to the movable assets
under the conditions agreed herein.

NOW, THEREFORE. the Parties agreecl to conclLrde this
Agreetnent urrder the foJlowing terrns

Article l
Su bject Matter of the Agreement

The Se]ler is the sole owner of the following movab]e
asset: I piece of Furrdus kamera CANON-CX1:
300342 (hereinafter refened to as the .'Subject of
Sa le").

The Seller hereby sells the Subject of Sale to the sole
ownership of the Buyer, and the Buyer buys and
accepts the Subject of Sale without any reservations.
and shal] pav tl-re purchase price to the Seller uncler the
condiliorr. detel,rnined lter.eilr.

The Par-ties agreed that the cornplete putchase price of
the Subj ect of Sale shal] be EUR l _50 l exc] . VAT. and
EUR 1.801.20 incl. VAT. rrhich the Buyer shall pay
u,ithin sirt,v (60) days fi-orn the delivery of the irrvoice
oi the Seller to the Buyer to the bank account of the
Seller stated in the heading of this Agreertlent. or to
any other bank account announced to the But,er bv the
seller in the invoice.

The title to the Subject of Sale passes to the Buyer by
handing over the Subject of Sale. Unless the Parties
agree otherwise, the Subject of Sale shall be
considered handed over by the Seller and taken over
by the Buyer at the day of effectiveness of this
Agreement.

The Seller does not assullle any warTants in respect of
the Subject of Sale, and does not bear any liability for
any defects of the Subject oi Sale. For avoidance of
doubt, the Seller is selling and tlre Buyer is buying the
Subject ofSale in "as is" state.

The Seller hereby tratrsfers and assisns to the Buyer
all warranties relating to the Subjeciof Sale or palty
thereoí, and the Buyer accepts these rights, The Seller
shall arrange al1 required consents fiorn the respective
suppliers of the Subject of Sale necessary for transfer
or assigtlmellt of these u,an-atrties. The Se]ler shall
aíTange all consents of the respective suppliers
necessary for the assigntnent or transfer ofrights from
the warratrties. The Buyer shall refer any its warranty
clainrs directly to the suppliers of the Subject of Sale
and to act in its own name and its owl costs. The
Buyer shall have no claims towards the Seller
(damages clainr, clairn for remedy) following fi-om the
warranties for the Subject of Sale, clefects of the
Subject of Sale, or other circumstances precluding the
Buyer íiorn fully using the Sub.ject of Sale.

Predávajúci tly'mto predáva Predmet kúpy do
uy'luöného vlastníctva Kupujúceho a Kupujúci
Predmet kúpy kupuje a prijíma bez alo_ichkol'vek
v,_ihrad a zavázuje sa uhradit' Predávajúcemu kúpnu
cenu za podmienok stanovenych v tejto Zmluve.

Zmluvné strany sa dohodli na celkovej kupnej cene za
Predmet kúpy vo vf§ke l50l EUR bez DPH, 1801,2

Vlastnícke právo prechádza na Kupujúceho
odovzdaním Predmetu kúpy. Pokial sa Zmlurmé
strany nedohodnú inak, Predmet kúpy sa povúuje za
odovzdany' Predávajúcim aprevzaté Kupujúcim v deri
úöinnosti tejto Zmluvy.

Vo vzt'ahu k Predmetu kúpy Predávajúci nepreberá
voöi Kupujúcemu Ziadnu záruku a nenesie Zíadnu
zodpovednost zavady Predmefu kúpy. Pre vylúöenie
pochybností, Predávajúci predáva a Kupujúci kupuje
Predmet kúpy v stave ,,ako stojí a leZí''.

Predávajúci hy'mto prevádza a postupuje na
Kupujúceho v§etky zarul<y súvisiace s Predmetom

öastiam, a Kupujúci prijíma
sa t}mto zavántje zabezpeöi(
súhlasy od príslu§ny'ch
kúpy k prevodu alebo

postupeniu taklichto záruk. Predávajúci sa tr_imto
zavázuje zabezpeéit v§etky súhlasy prislu§nfch
dodávatetov nevyhnutné k postupeniu alebo prevodu
práv zo záruk. Kupujúci sa zavázuje obrátif sa
s nárokmi zo záruk priamo na príslu§n;ich
dodávatel'ov Predmetu kupy a konat' vo vlastnom
mene a na vlastné náklady. Kupujúci nemá voöi
Prenajímatel'ovi Ziadne nároky (nárok na náhradu
§kody, nárok na zjednanie nápravy) vypllivajúce zo
zánlk na Predmete kúpy, vád Predmetu kúpy, alebo
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v dösledku inlch okolností, pre ktoré Kupujúci
nemöZe uLivat Predmet kúpy v plnom rozsahu,

Ölánok II
závereöné ustanovenia

Táto Zmlwa nadobúda p|atnosf jej podpisom oboma
Zmluvnfmi stranami a úöinnost' podl'a § 47a ods. ]

zekona ö. 4011964 Zb. Oböiansky zákonník v zneni

Ustanovenia tejto Zmluvy je moZné menit' a/alebo
doplf,at' len vo forme písomnych dodatkov
podpisan;ich oboma Zmluvn;imi stranami.

Práva a povinností, ktoré nie sú vyslovene upravené
V texte tejto Zmllvy, Sa spravujír pdslu§nfmi
ustanoveniami obchodného zákonníka.

Je zakázané postúpenie pohl'adávok Predávajúceho
podl'a § 524 anasl. Oböianskeho zákonníka bez
predcháüajúceho súhlasu kupujúceho, Právny úkon,
kton/m budú postúpené pohl'adávky Predávajrlceho v
rozpor€ s _dohodou kupujúceho podl'a predch ádzqúcej
vety bude podl'a § 39 Oböianskeho zákonníka
neplatné. Súhlas Kupujúceho je zároveÁ platn! len za
podmienky, Le bol na tak;ito úkon udelen!
predcháüajúci písomn;i súhlas Ministerstva
zdravotníctva Slovenskej republiky.

Zmluvné strany vyhlasujú, Ze si túto Zmluvu pozorne
preöítali, jej obsahu porozumeli a ten predstavuje ich
skutoénú a slobodnú völ'u zbavenú akéhokol'vek
omylu. Svoje prejavy völe obsiahnuté v tejto Zmluve

strany na znak svojho súhlasu s obsahom tejto Zmluvy
túto Zmluvu vlastnoruöne podpísali.

Article ll
Final provisions

This Agreement becomes valid as of the date of its
signing by both Parties, and effective pursuant to
Section a7a() of Act No, 40ll964 the Civil Code, as
amended (the "Civil Code") as of the day following
after the day of its publishing in the Centra| Registry
of Contracts, being the public administration
information system held by the Government Office of
the Slovak Republic in electronic form.

The provisions of this Agreement can be changed
and/or supplemented only by means of written
amendments signed by both Parties.

The rights and obligations not explicitly referred to
herein shall be governed by the respective provisions
of the commercial code.

Assignment of receivables of the Seller pursuant to
Section 524 et seq. of the Civil Code without the prior
consent of the Buyer is prohibited. The legal act by
means of which the receivables of the selleiwould be
assigned contrary to the agreement under üe previous
sentence, shall be invalid pursuant to Section 39 ofthe
Civil Code. Consent of the Buyer is, at the same time,
va|id only provided that such a consent was pre-
approved in writing by the Ministry of l-Iealth of the
Slovak Republic.

The Parties declare they thoroughly read this
Agreement, understood its content, which represents
their true and free will, fiee of any error. They consider
their expressions of will contained in this Agreement
as exact and comprehensible, not expressed in duress
or under manifest|y disadvantageous conditions. The
Parties are not aware of any matter that would cause
invalidity of any provision of this Agreement. In
witness of tlreir consent with the content of this
Agreement, the Parties.have signed it with their own
hand.
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Predávajúci / Seller

YlIn , ltta l fn

Novúíis Slovakiffs. r{o*/

Kupujúci l Buyer

,/y l [n t, l t :. . "l:!_,dlal rln

FNsP, Nové Zll.bv
Ing, IJubica Barto§ová
ekonomická riadite|'ka l Ecolpomic Direplaa

narlzáklade plnomocenstya l based on the power of attorney
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Novartis Slovakia s.r.o. FNsP, Nové Zámky
MUDr. ZolánDanczi

nazákladePlnomocenstva/basedonlhepowerofattorney medicínskyriaditel, 1Medical Director

4


